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В работе на основании логико-понятийного и лингвистического анализа сплошной выборки ветеринарных 

терминов, относящихся к морфологической и паразитологической терминосистемам, показана специфика тер-

минологического аппарата этих наук и выявлены существующие проблемы, снижающие терминологическую 

грамотность студентов и специалистов в области ветеринарной медицины. При этом показана историче-

ская подвижность и изменяемость терминологии, сделан вывод о целесообразности использования полученных 

данных в дидактике ветеринарной медицины при подготовке будущих врачей.
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In the work on the basis of logical-conceptual and linguistic analysis of a continuous sample of veterinary terms related 

to morphological and parasitological term systems, the specificity of the terminological apparatus of these Sciences 

is shown and the existing problems that reduce the terminological literacy of students and specialists in the field of 

veterinary medicine are revealed. At the same time, the historical mobility and variability of terminology is shown, 

the conclusion is made about the expediency of using the obtained data in the didactics of veterinary medicine in the 

preparation of future doctors.
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Введение
В настоящее время можно считать общепризнанным, 
что овладение терминологией как базой специального 
языка медицины является обязательным этапом под-
готовки ветеринарного специалиста [3]. Именно со 
знакомства с терминологией начинается путь специ-
алиста в область профессиональных знаний. Но и в даль-
нейшем глубокое и всестороннее изучение терминов 

позволяет решать коммуникативные задачи, как при 
изучении специальных клинических дисциплин, так 
и в процессе профессионального общения.

Однако к настоящему времени в терминоведении как 
особой, бурно развивающейся системе научного знания 
отсутствует общепринятое определение термина. 
В результате к нему предъявляют многочисленные, а за-
частую трудновыполнимые требования, не учитывающие 
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отраслевую специфику терминологии, забывая о том, 
что для понимания специалистами терминов послед-
ним необходимо придать единую форму и строгую 
научную дефиницию [8].

Среди требований к термину, выдвигаемых различ-
ными авторами [7, 18], мы считаем наиболее актуаль-
ными для ветеринарной терминологии следующие:
 однозначность, а точнее, исключение категори-

альной многозначности;
 полнозначность — отражение минимального ко-

личества категориальных признаков, достаточных для 
идентификации понятия;
 устранение профессиональных жаргонизмов и не-

допущение формирования профессионального сленга;
 интернациональность (одинаковость форм в раз-

личных языках);
 общепринятость и употребительность, то есть 

внедренность в профессиональную коммуникацию;
 современность как устранение устаревших экви-

валентов;
 эзотеричность, то есть недоступность для неспе-

циалистов.
Безусловно, медицинская терминология имеет свою 

специфику, на что уже обращалось внимание исследо-
вателей [9, 19]. Так, для ветеринарной терминологии мы 
считаем неуместными требования системности и от-
сутствия синонимов, которые большинство лингвистов 
считают наиболее значимыми [16], а также обязатель-
ность требования дефиниции, поскольку в некоторых 
терминосистемах возможна синонимичная репрезен-
тация с использованием различных языковых средств 
(латинских терминов и терминологических сочетаний 
и греческих терминоэлементов), а благодаря междис-
циплинарности медицины и наличия различных видов 
интеграции в медицинской терминологии [13] один и 
тот же термин может входить в разные терминосисте-
мы и не только ветеринарии, но и смежных дисциплин.

Цель исследования
Проанализировать проблемы, существующие в вете-
ринарной терминологии, снижающие терминологиче-
скую грамотность студентов и специалистов в области 
ветеринарной медицины.

Материалы и методы
В работе использован логико-понятийный и лингви-
стический анализ сплошной выборки ветеринарных 
терминов из Международной ветеринарной анатоми-
ческой номенклатуры на латинском и русском языках 
[11, 12], а также в учебниках по анатомии домашних 
животных [4] и ветеринарной паразитологии [14, 15], 
лекций и публикаций [2, 5, 6].

Результаты и обсуждение
Как показали проведенные исследования, професси-
ональное владение терминологией и номенклатурой 
предполагает не только освоение лексики, но и знание 
всех фонетических особенностей термина или номен-
клатурного наименования, включая ударение. Однако 
акцентологические ошибки характерны не только для 
студентов, но и для преподавателей морфологических 
дисциплин. Так, в работе Денисова С.Д. и др. [17] 
справедливо показано, что в учебнике по анатомии 

человека М.Г. Привеса в 144 случаях ударение постав-
лено неверно, а в 497 случаях отсутствует, а в учебнике 
М.Г. Сапина и Г.Л. Билича зарегистрировано 28 акцен-
тологических ошибок. Анализ учебных изданий по ана-
томии домашних животных  показал, что в учебнике 
А.И. Акаевского [1],на котором выросло не одно поко-
ление ветеринарных врачей и преподавателей-анатомов, 
также отсутствует ударение в некоторых названиях, а в 
издании 1984 года [4], как и в более поздних учебниках, 
ударение в терминах не проставлено вовсе. Отсутствует 
акцентологический аспект терминологии и в изданиях 
Международной ветеринарной анатомической номен-
клатуры на латинском и русском языках [11].

Между тем, ударение в некоторых номенклатурных 
наименованиях семантически важно и способствует 
не только правильному пониманию терминов, но и их 
адекватному переводу на русский язык. Например, в 
таких терминах, как os hyoideum, os pterygoideum, fossa 

pterygoidea, musculus stylohyoideus, pars mastoidea и 
др. акцентологические особенности терминов прин-
ципиальны. В результате, в издании пятой редакции 
Международной ветеринарной анатомической номен-
клатуры на латинском и русском языках [12] термин 
«fossa pterygoidea» ветви нижней челюсти совершенно 
корректно переведен как «ямка крыловидной мышцы», 
тогда как «fovea pterygoidea» мыщелкового отростка 
почему-то переведен как «крыловидная ямка», хотя 
эта структура, как и предыдущая, служит местом 
прикрепления мышцы и поэтому тоже должна пере-
водиться как «ямка крыловидной мышцы»; термин 
«tuberositas deltoidea» переведен как «дельтовидная 
шероховатость», хотя слово «tuberositas» происходит 
от слова «tuber» — «бугор», а потому правильно должно 
переводиться как «бугристость», прилагательное отра-
жает не внешнее сходство, а принадлежность, поэтому 
термин в целом должен переводиться как «бугристость 
дельтовидной мышцы». Кроме того, в указанном из-
дании имеются грамматические ошибки: membra — 
конечность; tempora — висок [11] (латинское существи-
тельное стоит во множественном числе, а русское — в 
единственном), а также семантические несоответствия. 
Например, articulationes — соединения (для всех со-
единений, как прерывных, так и непрерывных) [11], что 
сохранено и в шестой редакции Номенклатуры [21] и 
таким образом приобрело международный статус, но 
не может быть признано правильным, поскольку для 
обозначения соединений существует термин «junc-

ture», который используется в International anatomical 

terminology [10].
Аналогичные акцентологические проблемы воз-

никают у студентов и преподавателей и при чтении 
паразитологических терминов, которые связаны, на 
наш взгляд, с большим количеством греческих терми-
ноэлементов в названиях систематических категорий, 
к которым относятся возбудители инвазионных болез-
ней. Эти форманты в большинстве случаев безударны. 
Так, в названиях Aphaniptera, Brachycera, Mallophaga 
ударение падает на третий от конца слог, а в cлове 
Formica — на второй от конца слог, поскольку слово 
является исключением, в котором в большинстве 
случаев краткий и безударный суффикс -ic- является 
ударным, как и в слове vesica из анатомической но-
менклатуры. Кроме того, в названиях систематических 
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категорий встречается суффикс, который является 
безударным в зависимости от своего значения. Напри-
мер, в слове Ctenocephalides суффикс -id- происходит 
от греческого -eidos «вид», «подобие» и является 
ударным, а в названии зоологических семейств (на-
пример, Simuliidae) суффикс обозначает потомка, 
а не сходство, а потому на него ударение не ставят. 
Важно также подчеркнуть, что в паразитологической 
терминологии встречается большое количество терми-
нов греческого происхождения, которое отразилось 
на орфографии и выразилось в высокой частотности 
буквы ипсилон (-y-) и диграфов из букв, обознача-
ющих согласные звуки (-ch-;-ph-; -th-;-rh-). Эти бук-
венные знаки традиционно вызывают затруднения в 
чтении. Установлена также фонетическая трудность, 
которая роднит морфологическую терминологию 
(изучается на младших курсах) с паразитологиче-
ской терминологией (изучается на старших курсах). 
Это чтение диграфа -ae-.

Проведенные исследования показали, что наибо-
лее сложным для усвоения разделом анатомической 
терминологии является структура полилексемных 
терминов и их перевод на русский язык. Установлено, 
что в последних (четвертой, пятой и шестой) редакциях 
Международной ветеринарной анатомической номен-
клатуры нарушены принципы построения многослов-
ных терминов, а в русскоязычном переводе — правила 
перевода полилексемных конструкций. Так, в учебнике 
А.И. Акаевского 1975 года издания при обозначении 
мышц брюшной стенки употребляются следующие 
номенклатурные словосочетания: musculus obliquus 

abdominis externus (internus) [1], тогда как в последнем 
русскоязычном переводе Номенклатуры [11] эти же 
структуры обозначены как musculus obliquus externus 

(internus) abdominis, как и в медицинской термино-
логии [10]. Так же непоследовательно осуществлен 
перевод некоторых терминов. Например, musculus

obliquus capitis cranialis переведен как «краниальная 
косая мышца головы» [11], что соответствует прин-
ципам перевода сложных анатомических терминов, 
однако musculus rectus capitis ventralis переведен 
как «прямая вентральная мышца головы» [11], хотя 
структура термина аналогична, но порядок слов при 
переводе нарушен.

Одной из серьезных проблем паразитологической 
терминологии в ветеринарной медицине является об-
разование названий нозологических форм инвазионных 
болезней. Как было указано, в числе требований, предъ-
являемых к ветеринарному термину, присутствуют 
современность, которая заключается в своевременной 
замене устаревших лексических единиц с учетом 
современных достижений науки и необходимости 
межкультурной коммуникации, а также интернацио-
нальность. Прежде всего это касается названий болез-
ней, общих для животных и человека. Так, например, 
широко распространенный в ветеринарной практике 
термин «акароз», хотя и образован по всем правилам 
номенклатуры болезней, но в последнее время все ча-
ще заменяется на «акариаз» (замена одного суффикса 
клинической терминологии на другой). Этот же термин 
указан в International Statistical Classification of Dis-

eases and Related Health Problems [20]. Кроме того, для 
болезней, вызываемых членистоногими, в настоящее 

время принят термин «инфестация». Некоторые на-
звания, которые встречаются в ветеринарной практике 
и вошли в учебники и справочники для практикующих 
врачей, со временем меняют орфографию. Например, 
болезнь птиц, вызываемая гамазоидными клещами 
Dermanyssus gallinae, в учебнике по ветеринарной 
паразитологии очевидно ошибочно обозначен как «дер-
маниссмоз» [14], в действительности должен выглядеть 
как «дерманиссиоз» [2]. 

Дерматит, вызываемый личинками клеща Neotrom-

bicula autumnalis, ранее именовался как «тромбидиаз», 
но более приемлемым является термин «тромбикулез» 
(МКБ10, код В88.0). Аналогичная небрежность наблюда-
ется и при употреблении русскоязычной терминологии. 
Например, термин «чесотка» имеет четкий латинский 
эквивалент «scabies», то есть этимологически связан с 
возбудителем Sarcoptes scabiei, хотя кожный зуд как 
симптом многих инфестаций очень распространен, но 
употребление этого термина без указания на конкрет-
ный род, к которому относится возбудитель, крайне 
нежелательно.

Заключение
Таким образом, проведенные исследования проде-
монстрировали сложность и многоплановость такого 
понятия, как «термин». Установлено также, что вете-
ринарная терминология имеет свою специфику как в 
содержательном, так и в функциональном отношении. 
При этом состояние терминологии отражает состояние 
науки в целом и национальной науки в частности, а 
владение терминологией является надежным крите-
рием профессионализма. Кроме того, термин, являясь 
носителем специальной информации, с одной сторо-
ны, определяет эффективность профессионального 
общения, в том числе и в процессе межкультурной 
коммуникации, а с другой, может менять свои функ-
циональные характеристики, как в плане частотности 
употребления, так и в плане актуальности. В случае 
преподавания отдельных дисциплин медико-био-
логического и клинического цикла и при решении 
различных дидактических задач, именно на препо-
давателя ложится ответственность за актуальность 
используемого терминологического аппарата. В рамках 
профессиональной деятельности актуализировать ин-
формацию возможно только в процессе обмена науч-
ными и практическими достижениями, при котором 
именно термин служит переносчиком специальных 
знаний.

В этой связи полученные данные целесообразно учи-
тывать при совершенствовании методик преподавания 
отдельных предметов ветеринарного цикла и проведе-
нии промежуточной и итоговой аттестации будущих 
специалистов в области ветеринарной медицины. 
Изучение терминологического аппарата при освоении 
клинических и фундаментальных дисциплин может 
служить одним из способов повышения эффективности 
образовательного процесса.
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К вопросу о повышении терминологической грамотности у ветеринарных специалистов 
(на примере морфологической и паразитологической терминологии)


